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Sudske pristojbe u postupku europskog
platnog naloga
Italija

Sadržaj omogućio
Italija

Uvod
Pravila o troškovima postupka utvrđena su Konsolidiranim zakonom o sudskim troškovima (Testo Unico delle
disposizioni legislative e regolamentari in materia di spese di giustizia, TUSG) koji je uveden Predsjednicǩim
dekretom br. 115 od 30. svibnja 2002.

Koje se pristojbe primjenjuju?
U parnicňim postupcima svaka stranka snosi troškove vlastitih dokumenata i pismena potrebnih za provedbu
postupka ako je njihovo placánje propisano zakonom ili ako sud to zahtijeva od stranaka (cľanak 8.
Konsolidiranog zakona o sudskim troškovima, Predsjednicǩi dekret br. 115/2002).

Pristojbe u parnicňim postupcima:

standardna pristojba za pokretanje postupka (cľanak 9. i dalje TUSG-a)1.
„paušalni predujam koji fizicǩe osobe placáju državi” za troškove dostave na zahtjev suda (cľanak 30.2.
TUSG-a)
„pristojbe za dostavu” na zahtjev stranaka (cľanak 32. i dalje TUSG-a)3.
„pristojbe za preslike i potvrde” (cľanak 40. TUSG-a)4.
pristojba za registraciju dokumenata koji podliježu registraciji (Predsjednicǩi dekret br. 131 od 26. travnja5.
1986.).

Koliko cú platiti?
Standardne pristojbe utvrđene su u cľanku 13. stavku 1. tocǩama od (a) do (g) na temelju vrijednosti tužbe (tj.
vrijednosti zahtjeva, cǎk i ako nije utvrđena). Iznos se smanjuje za polovinu za posebne postupke predviđene u
knjizi IV. glavi I. Zakona o parnicňom postupku, ukljucǔjucí postupke za osporavanje platnog naloga ili pobijanje
presude kojom se proglašava stecǎj, te za pojedinacňe sporove koji se odnose na radni odnos ili odnos u
državnoj službi (osim onih na koje se primjenjuje potpuno izuzecé).

U nacionalnom pravu predviđena su posebna izuzecá na temelju cľanka 10. TUSG-a: konkretno, oslobođenje od
placánja standardne pristojbe primjenjuje se na ovrhe, žalbe i privremene postupke koji se odnose na doplatke
za uzdržavanje djeteta te na sve postupke koji se odnose na dijete.

Paušalni predujam koji fizicǩe osobe placáju državi u građanskom postupku (cľanak 30. TUSG-a) sastoji se od
fiksne pristojbe (27,00 EUR) propisane cľankom 30. TUSG-a, koju placá „stranka koja pokrecé postupak, podnosi
zahtjev ili u ovršnom postupku radi izvlaštenja podnosi zahtjev za dodjelu ili prodaju zaplijenjene imovine”.

Pristojbe za dostavu na zahtjev stranaka (cľanak 32. i dalje TUSG-a) sastoje se od prava i naknada za putovanje
koje stranke placáju sudskom izvršitelju odgovornom za dostavu pismena. Iznos jednokratne naknade utvrđen je
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u cľanku 34. TUSG-a, dok je iznos naknade za putovanje utvrđen u cľanku 35. TUSG-a.

Pristojbe za preslike i potvrde utvrđene su u cľanku 266. i dalje TUSG-a, a placáju se za izdavanje preslika
dokumenata ili akata iz spisa predmeta ili za izdavanje potvrda koje traži tajništvo suda. Pristojbe za preslike u
papirnatom obliku barem su 50 % vecé od onih za preslike u elektronicǩom obliku. U svakom slucǎju ne
naplacúju se pristojbe za preslike za koje nije potrebna ovjera (certificazione di conformità) ako su preslike iz
elektronicǩih datoteka izdale osobe ovlaštene za pristup tim datotekama. Pristojbe za izdavanje preslika
dokumenata i akata iz spisa predmeta bez ovjere navedene su u tablici u Prilogu 6. TUSG-u. Pristojbe za ovjeru
preslika dokumenata utvrđene su u tablici u Prilogu 7. TUSG-u. Pristojbe za izdavanje preslika dokumenata u
elektronicǩom obliku utvrđene su u tablici u Prilogu 8. TUSG-u. Pristojba je trostruko vecá za preslike u
papirnatom obliku izdane u roku od dva dana s ovjerom ili bez nje (cľanak 270. TUSG-a).

Pristojba za upis mora se platiti za sudske dokumente i naloge izricǐto navedene u cľanku 37. Predsjednicǩog
dekreta br. 131/1986 (procǐšcéni tekst odredbi o pristojbi za upis), koji ukljucǔju „akte suda u građanskim
sporovima koji cǎk i djelomicňo definiraju postupak” i „izvršne platne naloge”. Pristojba za upis mora se platiti
cǎk i ako su ti dokumenti osporeni ili se još uvijek mogu osporiti u trenutku upisa, uz prilagodbu ili povrat u
skladu s naknadnom pravomocńom presudom. Pristojbe za sudske dokumente koji podliježu upisu utvrđene su u
cľanku 8. Priloga o pristojbama (Tariffa) priloženog procǐšcénom tekstu.

Sto cé se dogoditi ako sudske pristojbe ne platim na vrijeme?
U slucǎju neplacánja, sud ili društvo za naplatu dugova (ugovor s društvom Equitalia Giustizia SpA) dostavlja
obavijest o placánju s uputama o nacǐnima placánja standardne pristojbe (cľanak 248. Predsjednicǩog dekreta
br. 115/2002).

U slucǎju neplacánja pristojbi za preslike i iznosa predviđenog cľankom 30. Predsjednicǩog dekreta br. 115/2002,
sud može odbiti primiti pismeno (cľanak 285. Predsjednicǩog dekreta br. 115/2002).

Kako mogu platiti sudske pristojbe?
Ako se placánje obavlja u Italiji, standardna pristojba za pokretanje postupka pred redovnim sudom placá se
putem informaticǩe platforme iz cľanka 5. stavka 2. Zakonika o digitalnoj upravi, utvrđene Zakonodavnom
uredbom br. 82 od 7. ožujka 2005. (PAGOPA).

Pristojbe za preslike i potvrde i troškovi obavijesti po službenoj dužnosti u građanskom postupku placáju se
putem informaticǩe platforme iz cľanka 5. stavka 2. Zakonika o digitalnoj upravi, utvrđene Zakonodavnom
uredbom br. 82 od 7. ožujka 2005. (PAGOPA).

Placánja iz inozemstva bankovnim prijenosom treba izvršiti na sljedecí racǔn:

 

BIC: BITAITRRENT
IBAN: IT 04 O 01000 03245 350008332100

Sto trebam ucǐniti nakon placánja?
Nakon placánja potrebno je pravosudnom uredu dostaviti odgovarajucú potvrdu o uplati.

Posljednji put ažurirano: 29/01/2025

Verziju ove stranice na nacionalnom jeziku održava odgovarajuća država članica. Prijevode je napravila služba Europske
komisije. Moguće promjene u originalu koje su unijela nadležna nacionalna tijela možda još nisu vidljive u drugim jezičnim
verzijama. Europska komisija ne preuzima nikakvu odgovornost za informacije ili podatke sadržane ili navedene u ovom
dokumentu. Pogledajte pravnu obavijest kako biste vidjeli propise o autorskim pravima države članice odgovorne za ovu
stranicu.


